
3. vježba 

Riječi 

(imena koja se pojavljuju 100 ili više puta u HB): 

laer"f.yI jiśrā’el Post 32,29 Izrael 

~yIr:c.mi micrájim Post 10,6 Egipat 

lb,B' bābæl Post 10,10 Babilon 

rWVa; ’aššûr Post 2,14 Ašur 

!AYci cijjôn 2 Sam 5,7 Sion 

~yIr:p.a, ’æfrájim Post 41,52 Efrajim 

!ymiy"n>Bi binjāmîn Post 35,18 Benjamin 

d['l.GI gil‘ād Post 31,21 Gilead 

!AM[; ‘ammôn Post 19,38 Amon 

qx'c.yI jicHāq Post 17,19 Izak 

~Alv'b.a; ’abšālôm 2 Sam 3,3 Abšalom 

WhY"qiz>xi Hizqijjáhû 2 Kr 16,20 Ezekija 

~['b.r"y" jāråb‘ām 1 Kr 11,26 Jeroboam 

Još jedan dijakritički znak:  

kratko "a":    b;  patah (ispod b) ba 

(U kojih 5 imena se pojavljuje?) 

 

 



Patah furtivum 

Ako na kraju riječi stoje H, x ili [ nakon dugog samoglasnika 

(koji nije ā) pred njih je umetnuto kratko "a". U modernim se 
izdanjima  hebrejske biblije patah furtivum ("ušuljano a") piše 
pomaknut "ispred" posljednjeg slova. U transkripciji se ozna-
čava s a i nikad nije naglašen: 

x:nO noaH Post 5,29 Noa 

[:veAh hôšea‘ Hoš 1,1 Hošea 

[:WvyE ješûa‘ Ezr 2,2 Ješua 

H:yvim' māšîaH Lev 4,3 "pomazanik" 

(Točka "[mapik] mappiq" u slovu he H naznačuje da ono ima 

vrijednost suglasnika premda je na kraju riječi.) 



Riječi 

(preostale jednako učestale imenice) 

hd"Why> jehûdâ Post 29,35 Juda 

~il;v'Wry> jerûšālem Jš 10,1 Jeruzalem 

bqo[]y: ja‘aqob Post 25,26 Jakov 

!roh]a; ’aharon Izl 4,14 Aron 

hmol{v. šelomô 2 Sam 5,14 Salomon 

~yTiv.liP. pelištîm Post 10,14 Filistejci 

[:vuAhy> jehôšua‘ Izl 17,9 Jošua 

Why"m.r>yI jirmejáhû Jr 1,11 Jeremija 

hV,n:m. menaššæ Post 41,51 Manaše 

laeWmv. šemû’el 1 Sam 1,20 Samuel 

~r"a] ’arām Post 10,22 Aram 

!Arm.vo šomerôn 1 Kr 16,24 Samarija 

~Ada/ ’ædôm Post 25,30 Edom 

hw"hy> (’adonāj) Post 2,4 Jahve 

 



Dageš forte 

Udvostručenje suglasnika označuje se točkom usred slova koja 
se zove dageš forte (jaki dageš). Za razliku od znaka dageš lene 
(tihi dageš) koji ima isti izgled, dageš forte se ne pojavljuje 

samo kod glasova "begadkefat" (b bet, g gimel, d dalet, k kaf, 

p pe, t tau, u kojima se dageš lene uvijek nalazi ako su na 

početku sloga) nego kod svih suglasnika osim laringala (a alef, 

h he, x het, [ ajin) i r reš, npr. 

yG:x; Haggaj Ezr 5,1 Hagaj 

hN"x; Hannâ 1 Sam 1,2 Ana 

tAKsu sukkôt Post 33,17 Sukot 

bAYai ’ijjôb Job 1,1 Job 

hZ"[; ‘azzâ Post 10,19 Gaza 

(U kojim se uvodno nabrojenim imenima nalazi dageš forte?) 

Zbrka između dageš forte i dageš lene ne postoji jer dageš lene 
nikad nema samoglasnik ispred sebe, a dageš forte ga uvijek 
ima, usp.: 

 

dADv.a; ’ašdôd Jš 11,22 Ašdod 

rWVa; ’aššûr Post 2,14 Ašur 

            ("Formula": samoglasnik + dageš = dageš fote.) 

 



Tihi šva (šva quiescens) 

Suglasnik koji nema nijednog susljednog samoglasnika dobiva 
znak: 

šva  b. 
Ovaj znak naznačuje odsutnost samoglasnika i zove se tihi šva. 
Stoji na kraju sloga, npr. 

 

dD;l.Bi bildād Job 2,11 Bildad 

d['l.GI gil‘ād Post 31,21 Gilead 

qx'c.yI jicHāq Post 17,19 Izak 

Na kraju riječi šva se ne piše osim kod slova $ – kaf na kraju 

riječi (vjerojatno stoga da se bolje razlikuje od slova ! – nun na 

kraju riječi): 

%WrB'    bārûk   Baruh 

Zvučni šva (šva mobile) 

Isti znak šva (dvije točke ispod slova, npr. v.) koji kao tihi šva 

naznačuje kraj sloga, služi također za označavanje reduciranog 
samoglasnika, poluglasa "e", transkribiranog kao e. Usp: 

 

~yTiv.liP. pelištîm          hmol{v. šelomô 

poluglas "e": 

!Anb'l.    lebānôn (Pnz 1,7)     Libanon 

![;n"K.        kená‘an (Post 9,25)  Kanaan 



Zvučni ili tihi šva? 

U praksi je najbolje pretpostaviti tihi šva osim ako postoje po-
sebni razlozi za zvučni šva. 

Zvučni: 

1) na početku riječi    hd"Why>    jehûdâ  Juda 

2) drugi od dva          Why"m.r>yI jirmejáhû  Jeremija 

          ylim.r>K;   karmelî  iz Karmela (Nabal) 

3) ispod dageša            !AtB.GII   gibbetôn  Gibeton  

   (Jš 19,44, područje Danova plemena) 

Šva medium 

l.  + hmol{v. = hmol{v.li (le + še… = liš…)  
za Salomona, Salomonov 

l.  + hd"Why> = hd"Whyli (le + je = lî)  

za Judu, Judin 



Hatef samoglasnici 

Poluglas često dobiva nijansu nekog od samoglasnika, najčešće 
a, rjeđe æ i å. Ti "skraćeni samoglasnici", transkribirani s a, æ i å 
sastavljeni su od šva i znaka pojedinog samoglasnika (pa imaju 
i naziv šva compositum): 
x]  Ha (usp. Jakov, Aram); šva + patah = hatef patah  

(= poluglas "a", tj. kratko "a") 

a/ ’æ (usp. Edom), šva + segol = hatef segol (= poluglas e) 

[\ ‘å (npr. yk;D\r>m'  mårdåkaj Mordokaj Est 2,5) šva + kamec = 

hatef kamec (= poluglas o) 

 

Kamec hatuf 

Kad se kamec, kao npr. kod x' nalazi u nenaglašenom i zatvo-

renom slogu on je kamec hatuf i nema vrijednost dugačkoga 
"a" nego kratkoga "o", a transkribira znakom: å 

U praksi se najlakše prepoznaje kad stoji ispred šva: 

 å: -b.r"    - kamec + šva = kamec hatuf 

npr.  

 ~['b.r"y"    jāråb‘ām   Jeroboam 

 hm'k.x'    Håkmâ   mudrost (Izl 28,3) 



Veznik vav 

Veznik w> ve "i" kao i sve druge jednosložne riječi u pisanju se 

veže uz iduću riječ: 

  dwId"w>
 
     vedāvid  „i David“ 

Why"m.r>yIw>     vejirmejáhû „i Jeremija“ 

 

Redoviti w> oblik može se promijeniti ovisno o početku iduće 

riječi: 

1) ispred usnenih glasova (labijala) b, m, p,  

te ispred suglasnika sa (zvučnim) šva stoji W û 

!miy"n>biW @seAy jôsef ûbinjāmîn  Josip i Benjamin (Post 35,24) 

hv,moW !roh]a; aharon ûmošæ  Aron i Mojsije (Izl 6,26) 

    hmol{v.W  ûšelomô  i Salomon 

 

2) sa susljednim y>  je veznik w>  ve veže se u ywI  vî  

(prema pravilu o šva medium) 

hd"WhywI laer"f.yI   jiśrā’el vîhûdâ  Izrael i Juda 

 



Rečenice: 

1. Iz Post 1,3: 

rAa-yhiy>w: rAa yhiy> ~yhil{a/ rm,aYOw: 
vajjómær ’ælohîm jehî ’ôr vajehî ’ôr 

(glagol: "reći" rma āmar; imenica: "Bog" ~yhla ’ælohîm; gla-

gol: "biti" hyh hajâ;  imenica: "svjetlost" rAa ’ôr; glagol: hyh; 

imenica: rAa) 

 

 

2. Iz Post 2,7 

hY"x; vp,n<l. ~d"a'h' yhiy>w: 
vajehî hā’ādām lenæfæš Hajjâ 

(glagol: hyh; imenica: "čovjek" ~da ādām, s članom: h; prije-

dlog smjera ili pripadnosti l, uz imenicu: "duša" vp,n< næfæš; 

pridjev: "živ" yx u ž. r.) 

 

 

3. Iz Post 4,9 

ykinOa' yxia' rmevoh] 
hašomer ’āHî ’ānokî 

(upitna čestica h, glagol: "čuvati" rmv šāmar, particip; imeni-

ca: "brat" xa ’āH s nastavkom y- za 1. jd.; osobna zamjenica za 

1. jd., duži oblik od yna ’anî). 



4. Iz Izl 3,13 

~h,lea] rm;ao hm' AmV.-hm; yli-Wrm.a'w> 
ve’āmerû-lî mâ-ššemô mâ ’omar ’alehæm 

(glagol rma, konsekutivni perfekt, 3. mn.; prijedlog l. s  

osobnozamjeničkim nastavkom za 1. jd y-; upitna zamjenica 

hm "što"; imenica ~v "ime" s nastavkom za 3. jd. m. r. A-; 
glagol rma, imperfekt,1. jd.; prijedlog la, s nastavkom za 3. 

mn. ~h-) 

 

26.10.09., 28.10.09.; 27.02.12.; 05.03.12.; 11.3.20. 

 


